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AHHOTa M

Hpe,zularaeMa;{ CTaThbs SIBISAETCS IIOIBITKOM MpOaHa/IM3UPOBaTh KOHLIENT «HCIIOPYEHHOCTb» B TBOPUECTBE nucaresen-
3CTETOB KdK COCTABJ/IAIOLIYHO HaLIHOHa]II;HOﬁ KAapTUHbI MHUPpa IIyTEM IIpOBe€HHA KOHLEITYa/IbHOI'O dHa/lM3a IIPOU3BeAeHUA
AdHHBIX dBTOPOB MW OIpefe/ieHruda COCTaBa M CTPYKTYPbI KOHILENTa C COAep>XKaHUueM HEKCI/IKOFPH(DI/ILIECKI/IX WCTOUHUKOB. B
KauecTBe aBTOPCKMX KOMITOHEHTOB KOHIIENTA «HCITOPYEHHOCTh» ObLTN BBISIBJIEHBI: «HEYMEDEHHOCTb», «Pa3BPall[eHHOCTb,
«TIPeCTyIUIeHHe TMPOTUB  JIAUHOCTH», «HEIOINPAaBUMOCTb», «aMODPAJbHOCTb», «HEJOMYCTUMOE T[IOBEIEHUE»,  «37I0%»,
«IIOPOYHOCTH», «BPEJOHOCHOCTb» W Apyrue. B cratbe TakKe OMHCHIBAIOTCS TaKue dKIIMOHA/IbHbIe TIPOAB/IEHHS KOHLEITa
«UCIIOPYEHHOCTb», KaK IMPeCTyIUIeHUs MPOTHB MOpa/ibHbIX W PEJWIMO3HbIX 3aKOHOB, HalpuMep, pasBpaT, COBpalleHue,
Hacuve, rpybocCTs.
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Abstract

The proposed article attempts to analyse the concept of "depravity" in the works of aesthetic writers as a component of the
national picture of the world by conducting a conceptual analysis of the works of these authors and determining the
composition and structure of the concept with the content of lexicographic sources. As the author's components of the concept
"depravity" were identified: "immorality"”, "depravity", "crime against the person", "irredeemability”, "immorality",
"unacceptable behaviour", "evil", "viciousness", "harmfulness" and others. The article also describes such act manifestations of
the concept of "depravity" as crimes against moral and religious laws, such as debauchery, seduction, violence and rudeness.
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BBepenue

KapTrHa MHpa Kak KOMITIEKC 3HAaHWH O MUpPe MOXKeT OBITh pa3zie/laHa Ha MaKpO3JIEMEHTEHI, TIO3BOJISIONIHE OCYIIeCTBIIATh
yjileHeHre OKpY»Karolljel pealbHOCTH uesioBeKoM. OJHUMU M3 TaKUX MaKpO3/1eMeHTOB SIB/ISIFOTCST KOHLIETITHI.

B cuny pacxokieHus TepMUHOJIOTHM, WCIIO/B3YeMbIX Pa3/MUHBIMKA MCC/IeIOBATeIsIMU, Mbl CUMTaeM HeoOXO[UMbIM
0003HauMTh, UTO B PAMKaX /IJaHHOW pabOThl HAMU OY/IET UCIIO/Ib30BATHCS TIOHITHE «MHAVBU/YaTbHO-aBTOPCKUIN KOHLIENT», T.K.,
T0 HallleMy MHEHHIO, IMEHHO OH HanuboJsiee TOUHO OTPaXkaeT UCC/Ie[yeMOe sIBJIEHUE.

KoHrienTsl, Haxo/sirie CBOI OObEKTUBAIUI0 B XyJOKECTBEHHOM TEKCTe, MpPEeJIOMJIAIOTCS CKBO3b MPU3MY aBTOPCKOM
KapTUHBI MUpA U TIO/IyYaroT CrieludyuueCcKuil MHAUBU/YaIbHbIM OKpac, O3TOMY OOJBIIION UHTEPEeC [/l yUEHBIX MPe/CTaB/IsgeT
aHanMu3 KOHLIENTOB B XY/IO’KECTBEHHBIX TeKCTaX pa3HbIX >KaHPOB. VHWBU[yaSbHO-aBTOPCKUN KOHLIENT, KakK TIpPaBUIIO,
dopmupyeTcst 1O BAMSHUEM OCOOEHHOCTeH aBTOPCKOTO MHPOBO33DEHUs] Ha OCHOBE TpaHC(OpPMAL[MM OfHOMMEHHOIO
KyJbTYPHOTO KOHL[ENITAa KaK YaCTW HalMOHaJbHON KoHLenTocdepbl. XapaKTepUCTUKU KOHLIENTa, BbISB/IsSEMble Ha
HalllOHa/IbHOM YDOBHe, JIOTIOJIHSIIOTCSI U U3MEHSIIOTCS], XapaKTepusysl B TOM WM MHOM CTeleHU aBTOPCKYH MHTeHLMI0. Ha
OCHOBe JJaHHOTO Pa3rpaHUueHUs MOHATHM «Hal[OHa/IbHas KapTHHA MUpa» U «UHUBHUyalbHas KapTHMHA MUpa» MbI CUATaeM
BO3MOXHBIM U HeOOXO[WMBbIM pa3fiejieHHe TIOHSTHUS «KOHLENT» KaK e[WHULIbI «KapTWMHbl MHUpPa» Ha T[OHATHSA
«0OI1IeHAL[MOHA/TBHBINA KOHLIENT» U «UHUBUAYa/IbHbIA KOHLET» (OH )Ke «UH/JUBU/YaTbHO-aBTOPCKUM KOHLIETIT»).

ConuasbHO-UCTOPUUe CKHM KOHTEKCT, B KOTOPOM Pa3BUBajiach JIUTEPATypa BTOPOH 1mooBUHBEI XIX BeKa, XapaKTepu3yeTcst
MOMBITKAMH ~ Be/MKOOpUTAHHK, HAlpaBle€HHbBIMH Ha COXPaHeHWe TO3WLIMKM MHPOBOTO J/WJepa IyTeM YCUIeHHs
KOJIOHM3aTOPCKOM TIOJIMTUKHU B YCJIOBUSIX 3aM03/a/I0T0 MPOMBIILIEHHOT0 repeBopoTa. O6I1ecTBO, PO0/DKAOIIee MepesKUBaTh
OCTpOe KJIaCCOBOe HEepPaBeHCTBO, MOPOAWIO HOBBIA TWIl OyprKya: Mpas3fHOrO 3CTeTa, TOHKOrO LIeHWUTesIss WCKYCCTBa, He
obpemeHsitoIero cebst mpobieMaMy peajbHOTO MUpa. B yiMTepaType AaHHOTO MepUO/a HAIIA OTPa)keHUe Kak TeMbl OOpBObI
pabouero Kiacca, COLMAbHOTO HEPAaBEHCTBA, JKCIUTyaTalliy, TaK M TeMbl KPacOThbl, 3POTH3Ma, WHIWBHZYA/M3Ma, YKCTOTO
HCcKyccTBa. [JaHHble TeMbl CTali OCHOBHBIMU B TBODUeCTBe IMcaTesel-3CTeTOB, UTO MO3BOIMIO OMNpeAeIUTh MaTepuasn AJis
Halllero UCC/Ief,0BaHUs.
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YTBepKaeHue rocyaapcTB-Haimi B XIX Beke [aji0 peJIMrMO3HOMY MUPOBO33DEHHI0 BO3MOXKHOCTh COXPAaHUTh 3a CO0O0M
MeCTO MOIL[HOTO H/IeHTU(UKALIMOHHOTO (PAKTOpa, OKa3bIBalOILler0 B/MSIHME Ha KapTUHY MHpa B 1ieJIoM uepe3 IOHSTHS O
JIO)KHOM Y UCTMHHOM, YHCTOM U I'DEXOBHOM, HDaBCTBEHHOM U aMODPa/IbHOM. B CBSI3U € 3TUM OJHUM M3 K/IOUEBbIX KOHLIENITOB B
JiuTepaTrype JaHHOro Mepuoja sIBJISIeTCs, M0 HallleMy MHEHHUI0, KOHLIENT «ACIIOPYEHHOCThY.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

C uesbr0 UCC/IeOBAHUS COJepKaHusl OOIIeHALMOHATBHOTO KOHLIENTa «MCIIOPYEHHOCTh» BO BTOPOM mosioBrHe XIX Beka
HaMH ObUT MPOBe/ieH aHa/Ii3 JIEKCHKOrpapuiyeCKIX UCTOUHUKOB, (DMKCHPYIOIINX COCTOsIHHE si3biKa B XIX Beke.

CUHOHMMHWUECKMH psifj C JOMHUHAHTOM «corruption» («MCIIOPUEHHOCTB»), T0 HAIIMM JaHHBIM, BK/IOUaeT B cebs
crefytoie smeMeHThl «immorality» («amMopanbHOCTB»), «wickedness» («TIOpOYHOCTB»), «perversion» («Hu3BpalljeHue»),
«vice» («1OpOK»), «sin» («rpex»), «indecency» («HEIPUCTOMHOCTB»), «depravity» («pa3BpalljeHHOCTb»), «debauchery»
(«pa3BpallleHHOCTb»).

B pesynbraTe npoBe/jieHHOr0 aHa/Iu3a JeKCUKorpaguyecKlx MCTOYHUKOB (C yUYeTOM CeMaHTHKHU COOTBETCTBYIOLIUX CJIOB,
3a(hUKCUPOBAHHOM B JieKCHKOTrpauuecknx HMcTouHMKax XIX Beka) HAMU ObUIM TOMyYE€HbI C/IEAYOLIUE pe3y/bTaThl (CM.
Tabnwiy 1).

Tabmuija 1 - CeMaHTHUeCKHE MTPU3HAKK A3bIKOBBIX eIMHHIL] CHHOHUMHYECKOTO PsiZia C JOMUHAHTOMN «Corruption»

DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.133.31.1

Jlekcema Cemanmuszayus
. aMopa/IbHOCTh; HapyIlIeHHe PeIUTH03HbBIX
Immorality P » HapyIICHAE P
3aroBe/ieit
. 3/100a, 6@3HPABCTBEHHOCTD; OTK/IOHEHHEe OT
Wickedness ’ p >
Boxxbero 3akoHa
Perversion HernpuemIeMoe CeKCyaTbHOe TIOBe/IeHre
Vice MOPOK; aMOpaJibHasi TMUHOCTHAsI XapaKTePUCTHKA;
U3bSH
Sin rpex; 6e3sHpaBCTBEHHOE TIOBe/ieHHe; 0CO3HAHHOE
OTCTYIJIEHHE OT PeJIMTUO3HBIX 3aKOHOB
Herozobarollee 1oBeeHue, 0cobeHHO
Indecency A = A ’
CEeKCyasbHOe; U3JIUIIIHSIS BObHOCTh
Depravity MOpaJIbHOe Pa3jioyKeHue; pa3BpallieHHOCTb
Debauchery amopasibHOe CeKCyaslbHOe MoBe/IeHHe; paciyTCTBO

Ha ocHoBe moJiyueHHBIX JAHHBIX MbI CUMTaeM BO3MOXXHBIM C/lelaTh BBIBOZ O TOM, UTO B aHIVIMHCKOM JIMHTBOKY/LTYDe
KOHLIENT «UCIIOPYEHHOCTb» COTIPSDKEeH C UCK/IKUUTE/bHO HEeraTHBHOM OLIeHKOW TMOBe/leHUs, MPOTUBOpeYalllero pejuruo3HbIM
3aKkOHaM. Tak)ke MCIIOPYEHHOCTh IOZpasyMeBaeT CeKCyajbHYH pa3BpalljeHHOCTb, arpecCUBHOE I0BeJieHNe, W3JIUIIHIONI
BOJIbHOCTb WIW PACIyIleHHOCTb.

[l BBISB/IEHWS] ACCOLMATUBHBIX KOMITOHEHTOB KOHIIENTa «MCIIOPUYEHHOCTb» HaMM ObLI TpOBeJeH aHaniu3 Haubosiee
YaCTOTHBIX corvlacHO JaHHbIM British National Corpus KOHTEKCTHBIX COUeTaHWUN eJUHUL] CUHOHUMWYeCKOro psia C
JIOMMHAHTOM «corruption» (cm. Tabnuity 2).

Tabnwia 2 - Haubosee uacTbie KOHTEKCTHBIE COUETAHUS IMHUL] CHHOHUMHUYECKOTO PsAZia C JOMUHAHTOMN «Corruption»

DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.133.31.2

DnemeHm CUHOHUMUUYECKO20 Haubonee uacmomHble
ITepesod
psada couemaHus
BO3MYTHUTe/IbHAsi aMOPa/IbHOCTh;
disturbing I.; sexual relation; CeKCyaslbHble OTHOIIEeHUS;
Immorality crime; forbidden relations; TIpecTyTjieHre; 3arpelleHHble
dishonorable conduct OTHOILIeHUs; Heroziobaroiiiee
TIOBeJieHe
. to destroy; spiritual W.; devious; a3pyIIaTh; MOPOK [YIIH;
Wickedness Y Spirit ’ ; paspy’ s IOPOK Z{yTIIu;
sin HEeueCTHBIH; rpex

CeKCya/IbHOe U3BpalljeHue;
sexual P.; protest at the P.; Y patl{

Perversion . . MPOTeCT TIPOTHUB U3BpallleHHSs];
shame; disgusting P P PALEHI,
T1030p; OTBPATUTE/bHbIN
. . . MpecTyIjieHne; IIPOBUHHOCTE;
Vice crime; fault; guilt; defect pbecty » 1P ’
BUHa; Opak
Sin horrible; sexual abuse; mortal S.; y’KacHbIH; cekcyanbHOe

2
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punishment HaCH/IMe; HPaBCTBEHHBIN TIOPOK
rpy0asi HePUCTOHHOCTb;
Indecenc gross I.; importuning I.; assault; Ha30HMBOe HeMPUCTONHOe
y violence ITOBe/IeHIe; HaCU/IHE;
’K€CTOKOCTD
. . TTPOBUHHOCTE; KOPBICTE;
Depravity fault, selfishness; sorrow P » KOp ’
CTpajiaHue
. MpecTyIjieHre TIPOTHUB MOpaJy;
Debauchery moral crime; horror of D; pecty p pa;
y’Kac OT pa3Bpara
MOPTUThH/3apaKarTh;
Corruption to taint; distortion; fraud; error HCKa>keHue/ e opmarius;
obMaH; orrbKa

Ha ocHOBe pe3y/bTaToB, OTPa)XeHHBIX B Tab/IWIlE, MOXKHO C/ie/laTh BBIBOZ, O TOM, UTO aCCOLMALMSMH, CBSI3aHHBIMHU C
KOHI[EIITOM «HMCIIOPUEHHOCTb», SIB/ISIFOTCS: «TIPECTYIIEHHE», «aMOPa/bHOCTh», «TPEXOBHOCThb», «TPy0OOCTb», «HACHIHE.
Oco0bIii HHTEpeC MPe/CTaB/IAIOT TaKXKe aKCUOJIOTHUeCKUe XapAKTePUCTHKY, OTPaKEHHbIE B aCCOIIMAaTUBHOM I10/1e KOHIIeMnTa, a
MMEHHO «I030PHOCTb», «BO3MYTHUTE/IBHOCTh», «Y’KaCHOCTb», «OTBPAaTUTEIBHOCTb», «HEYMECTHOCThb» T000HOr0 TMOBeJeHus,
a TakyKe Ha TPOTECT KaK peaki[|io Ha Hero.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aK/TFOUUTh, UTO B aHIVIMHACKOM JIMHTBOKY/IBTYpE KOHIIENT «HCTIOPYEHHOCTb» BBIPAYKAET TPSIMOE
MPOTUBOPEUHe PeIMIMO3HbIM 3aKOHaM 1 MOpa/ibHBIM HOpMaM 0011[ecTBa, XapaKTepU3yeTcsl UCK/TFOUMTEIbHO OTPULIATENBHO U
BBI3bIBAET PEaKL[UI0 PELINTEeBbHOTO W 3HEPrHYHOro nportecTa. Jlekcuueckue Cpe/icTBa OOBEKTMBHM3AL[UM KOHLIENTA B sI3bIKE
aCCOLMUPYIOTCS HOCUTENSIMU C TaKUMU HEeTraTUBHBIMHA 3MOIIMOHA/IBHBIMHU T€PEKUBAHUSME, KaK «yXKac» U «CTPajaHue».
Kpome TOro, KOHLIENT «HMCIIOPUEHHOCTH» CBsi3aH C aMOpasbHbIM CeKCyaJbHbIM TIOBeJ€HHEM 4YejioBeKa W HeraTUBHBIM,
Pa3pyLIUTETHHLIM BVSIHAEM TTOCPEACTBOM TaKOTO TIOBe/IeHHs, KOTOPOe CTaBUTCS UeJIOBEKY B BUHY U [JaXKe OTOXK/ECTBIISIETCS C
TIPeCTyTIIeHEeM.

Haubosee spKo, 1O HallleMy MHEHHWIO, JAHHBIM KOHIIENT B JIMTEPAType BTOPOM TOMOBHHBI XIX Beka OYepPTUT
aMepUKaHCKUK mucarenb Tenpu [IkeliMc. B Xoie aHa/iM3a TaKUX ero Mpou3BeeHuid, Kak What Maisie Knew (1897) [13, C.
245], The Turn of the Screw (1898) [14, C. 120], The Awkward Age (1899) [14, C.120], Hamu ObL1 BbISIBIEH Psifi MOHATUHHBIX
Y 3MOLMOHAIbLHO-00pa3HbIX MPU3HAKOB, IPUCYLIMX KOHIIENTY «MCIIOPYEHHOCTb» B PaMKax TBOpYecTBa aBropa (cM. Tabmwmiyy
3).

Tabnuua 3 - TIoHATHIHBIE U SMOLMOHATBEHO-00pa3HbIe TPU3HAKU KOHLIENTa «MCIIOPYEHHOCTh» B TIPOU3BeAeHUsIX [eHpr
xeliMca

DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.133.31.3

- «The Turn of the
Xapakmepucmuka «What Maisie Knew» Screw»f «The Awkward Age»
. [ BOWCTBEHHOCTD
JIBOMCTBEHHOCTh MHuUMOCTb BOCIIDISTHS JIuiemepHOCTb
(MHMMOCTBD) 6/1aropoHbBIX 1iesel p TIOBe/IeHNsI B3POC/IbIX
peaybHOCTH
Crpapanus; He
paz ’ «McnopuerHoe»
COOTBETCTBYIOIL[ast . He cootBercTBytomas
TIoBe/ieHNe JleTell Kak
HeraruBHoe BnusiHUE BO3pacTy BO3pacTy
pe3ysbTaT BIMSHUS
0CBe/IOM/IEHHOCTb O 0CBe/IOM/IEHHOCTb
B3POCJIBIX
TIPOUCXOZSIIIEM
Peun 00
«HCTIOPUEHHOCTHU»
B3pocibie He TOBOPST 006 «uCIopueHHOCTH»
BeJIeTCsI OTKPBITO, HO
cauTaeTes 06 «MCIIOpPYEHHOCTI» TOBOPSIT He CJIOBa, a
HenpuemiemocTs N OTKDBITO; ZIeTH yUaTcsi | TIOCTYTIKYU IepoeB; TemMa
HEeJIOCTYITHOM IeTCKOMY
CKPBIBAaThb U «HCTIOPUEHHOCTh» TI07,
TIOHUMaHHIO; TePOVHS
3aMa/TIMBaTh 3anpeToM
YUHTCS He 33/|aBaTh
BOIIPOCOB
[Tpu3sHakw, «B3DPOCJIBIN», «CTapoCTb», «JBY/TAUKE», «ITOU3M»,
accorurpyembie C «Hernoj00arIIni», «yPOZCTBO», «BpEJIHOEe BIIUSHUEY,
KOHLIETITOM «TIOPOUHBII»; «Bpey, «JleMOHHUUeCKast «HerofobaroIee
«HCTIOPYEHHOCTh» «cobnazu» CYIITHOCTB», «BBICIIIAst TIOBeJieHre»,
CTereHb y>Kaca», «BOJILHOCTB»,
«3710», «TIOPOYHOCTBY, «PacCnyIeHHOCThbY,
«BPE€IOHOCHOCTB», «rpex», «mnajgeHue
«HETIOTIPaBUMOCTb», HpPaBOB», «HU30CTb»,
«pasBpar», «TI0[IOCTb»
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«ockopbneHue,
«BOJILHOCTB»
«J1006poTa»
AODP ’ «YeCTHOCTb»,
«MSTKOCTB»,
«HEBUHHOCTbY,
INousTH, «HETIOPOYHOCTbY,
o «YHUCTOTa»,
AHTOHUMUYHbBIE «JI€TCKUI», «CBSITOCTB»,
. «HETIOPOYHOCThH»,
KOHIIETITY «HEBUHHBII» «TIPaBeHOCTHY,
«BBICOTa»,
«HCTIOPYEHHOCTh» «0uapoBaHue»,
«TPaZULIMOHHOCTDY,
«MOJIO/IOCTB»,
«0e30MacHOCTDb»
«HEBHUHHOCTb»
Wcnons3oBanue apyrou
Copep>kaHre KOHLIeITa,
JINYHOCTH B
TIPOSIB/IsIEMOE B
COOCTBEHHBIX LIE/ISX, HamepenHas CrinieTHH, UHTPUTY,
aKIIMOHATbHOM B
«BEIITHOEe» OTHOIIIeHHe BOJIBHOCTB, pa3Bpar KJIeBeTa
BepOabHOM
K Ipyromy,
TOBe/IeHHH TepOoeB
HeOPeXXHOCTh

Ha ocHoBe mnipe/icTaB/ieHHbIX B Tab/iuile JaHHBIX MOXKHO CJieJIaTh CieyIolive BeIBOAbL [Ipy pacCMOTpPeHUM B MOPSIIKE UX
CO3[aHUsI TIPOU3BEJIEHUST JE€MOHCTPUPYIOT TIOCTeNeHHOe W3MeHeHHe TIPU3HAKOB [AHHOTO KoHIlenTa. Tak, Harpumep, B
aKIMOHA/IbHOM W Bepba/lbHOM TOBEe/IeHWH TePOeB Cpe/iCTBa HEraTMBHOIO B/IMSHMS HA ZieTel MpOXOJaT TPaHC(HOPMALMIO OT
HaMepeHHOT0 MCIO/Ib30BaHUs pebeHKa B COOCTBEHHBIX 1[e/IsIX /0 HEHAMEPEHHOTO BO3/I€MCTBUS 0OIECTBA «UCIOPYEHHBIX»
JIFoZie, BeIYILIMX «MCIIOpPYeHHBIE» PA3rOBOPHI (II07Ipa3yMeBaloIUX CI/IETHH, MHTPUTHY, K/IEBeTY) Ha MOJIOZYIO JeBYIIKY.

Hpyro#i momomoi repoit, Mapuii 3 pomaHa «Mapui-3MuKypeel» aHIIMNACKOTO Twcarenss Yonrepa Ilarepa Takoke
WCIBITBIBAeT Ha cebe BIUsIHIE «MCIIOPYEHHOr0» 00IIieCcTBa U OIIyIljaeT, Kak pa3Bpaiiaetcs caM («to succumb to the seductions
of that luxurious town, and Marius wondered sometimes, in the freer revelation of himself by conversation, at the extent of his
early corruption»). HecmoTpsi Ha To, YTO B Hauaje pOMaHa COBCeM eI OHBIA Toraa Mapuii WCOBITBIBaeT 0coboe
YAOBOJILCTBUE OT HaO/IOfIEHNsT CBLICOKA 3a TMpOsIBIeHUsMHU UcropueHHocTH («the materialities of our mouldering flesh, that
luxury of disgust in gazing on corruption») [15, C. 139].

Tema B/USIHUSI UCTIOPUEHHOCTH HA FOHBIX T€POEB TAaKXKe MPOCIEXMUBAETCSl B pOMaHe aHrmickoro aBTopa Ockapa Yaitnza
«IToptpet [dopuana I'pesi». OpHako, MO MHEHHIO OAHOTO W3 repoes, JiopAa ['eHpu, He CyleCTBYeT XOpPOLIero B/AWSHUSA, T.K.
nroboe BMsSHYE HOCUT IYOUTe/TbHBIN XapaKTep, a, CIe/|0BaTe/bHO, SB/SeTCs aMopaibHBIM. («There is no such thing as a good
influence, Mr. Gray. All influence is immoral — immoral from the scientific point of view») [16, C. 306].

Kpome Toro, mucarenb pacKpbIBaeT WZEI TYOUTENLHOCTH BIUSHUS C/IeIYIOIM 00pa3oM: /iroboe BIUSHUE SBISETCS
HaBsI3bIBAHMEM UEJIOBEKY TOTO, UTO €My He CBOWCTBeHHO («Because to influence a person is to give him one’s own soul. He
does not think his natural thoughts, or burn with his natural passions. His virtues are not real to him. His sins, if there are such
things as sins, are borrowed. He becomes an echo of someone else’s music, an actor of a part that has not been written for
him»). Takum o006pa3om, BIUsSHHE TPOTHUBOIMOCTAB/ISIETCS CAMOCTH, AyTEHTUYHOCTH JIMYHOCTH, a TIOTOMY SIBJISIETCS
MIPeCTYTIHBIM.

Yontep Ilarep, kKak ¥ T'eHpu [[)KeHMC, MPOTHBOIOCTAB/SET WCIOPYEHHOCTh YuCTOTe. OfHAKO MHUcaTens 0COOEHHO
MO/iUepKUBAET PETMTHO3HYIO YUCTOTY U CTPEMJIEHHe K YMepeHHOCTH Bo BceM («be temperate in thy religious notions, in love,
in wine, in all things, and of a peaceful heart with thy fellows»), a Takke UMCTOTYy (HDM3UUECKYIO KaK UUCTOTY TeJIa U YUCTOTY
>xuibst («to keep the eye clear by a sort of exquisite personal alacrity and cleanliness, extending even to his dwelling-place»)
[15, C. 69].

3ak/roueHue

KoHI[enT «1CropueHHOCTh» B TPOU3BEJIEHUSIX THCaTeseii-3CTeTOB COEeP)KUT Takue 3/eMeHThl, KaK «HeyMepeHHOCTb»,
«pa3BpallleHHOCTb»,  «IPEeCTyIUIeHWe TIPOTHB JIMUHOCTH», «HEMONpPaBUMOCTb», «aMOPAJBHOCTb», «HEJOITyCTHMOe
TIOBeJIeHNe», «3JI0», «IIOPOYHOCTB», «BPEJOHOCHOCTb» U [Apyrve. ABTOpaMHU TaKXKe TOAUEPKHUBAIOTCS WCKITIOUUTETBHO
oTpuliaTe/lbHble aKCHUOJIOTUYeCKHWe XapaKTePUCTUKU KoHLernTa. IIpy 3TOM caM KOHLENT OTOXKAECTB/SeTCS C «BbICLIEH
CTereHbI0 y)Kacay.

Ocoboe 3HaueHWe TIPUOOPETAIOT XapaKTEPUCTHKU «MHUMOCTb» W «HETAaTHBHOE BJIMSIHWE», TIPUCYLIU «UCTIOPYEHHOMY»
MOBeJIeHHI0. ['epor TIPOU3BEIeHNH, SBIISIONIMECS HOCHTEISIMUA KOHIIENTa, CKIOHHBI CO37laBaThb BUJUMOCThL 0/1aropojCcTBa U
HPaBCTBEHHOCTH, KaK [I/ifl OKPY’KaloIL[MX, TaK U /s camux cebs. TIpu 3TOM flaHHAs UX CKJIOHHOCTh MCTOJ/Ib3YeTCs C IIe/IbI0
B/IUSTHUSL Ha, KaK MPaBUJI0, MOJIOZIIX HEMCIIOPYEHHBIX UIEHOB 001[eCTBa.

AKIMOHA/BHBIMUA TIPOSIBJIEHUSIMU KOHLIENTa «UCIIOPUEHHOCTb» MOYKHO CUMTaTh MPeCTYIJIeHUs] MPOTUB MOpPa/bHbIX U
PeIUrMO3HbIX 3aKOHOB, HAIIPUMep, Pa3BpaT, COBpPAIlleHUEe, HACU/IKE, TPYOOCTb.

KoHLIeNT «WCrOpYeHHOCTb» B TBOPYECTBe IMMCaTe/eli-3CTeTOB He TOJBKO TeCHO C TIOHSITWUEM HOPMBI, MOpasy,
TIPaBeJHOCTH, HO TakKXe B CHIy Ooyiee BBICOKOM IO CPAaBHEHHIO C HAIMOHAJBHLIM KOHIIETITOM HOMHHATHBHOW TJIOTHOCTU
o6s1aziaet psiZioM OOLIMX 1eMEHTOB C TAKUMU KOHLIENTAMH, KaK «PeUTH03HOCTDY, «JTUL[EMEPUE», «OTIbITY.

Takas crerneHb Au(EdY3HOCTH KOHLIENTOB I03BOJISIET pacCMaTpUBaTh WX B KaueCTBe B3aWMOCBSI3aHHOTO KOMILIEKCa U
WCCJIeIOBaTh B JaibHeHIIeM Kak MAKDOKOMITOHEHT aHIJIOSI3bIYHOM KapTHHBI MUpa JaHHOTO TIeproja.
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